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The article examines the pragmatic potential of euphemisms in English media discourse and the peculiarities of their
translation into Ukrainian. The relevance of the topic is determined by the need to identify sociolinguistic and pragmatic
aspects of the functioning of euphemisms, their semantic and communicative integrity, as well as insufficiently studied
issues of reproducing pragmatic functions of euphemisms in different types of discourse. An analysis of contemporary
research shows that euphemisms have been studied in both domestic and foreign linguistic traditions, in particular from
the point of view of general aspects of euphemization, semantics, functional and pragmatic characteristics, motives for
their use, and means of formation. At the same time, the issue of translating euphemisms, especially from the perspective
of their sociolinguistic and pragmatic potential, remains insufficiently explored.

The article examines the nature of euphemisms as units of secondary nomination that have intentional, socio-regulatory,
contact-establishing, expressive-emotive, and aesthetic functions. It is shown that the pragmatics of euphemisms is
determined by their contextual use, dependence on sociocultural norms, and value-normative orientations of society.
Particular attention is paid to politically correct euphemisms that replace words and expressions that may be discriminatory
on the grounds of race, ethnicity, age, gender, appearance, or social status.

Methods of reproducing euphemisms in Ukrainian translation are examined, including lexical equivalents, calques,
grammatical transformations (deletion, transposition), lexical generalization, and the use of phraseological analogues.
A comparative analysis of English contexts and their Ukrainian translations was conducted, which allows us to conclude
that the function of euphemism cannot always be fully preserved, especially in cases of conveying intentional and
expressive components. The article emphasizes that pragmatic and sociolinguistic conditions, i.e., the addressee factor,
communicative purpose, and sphere of discourse, determine the choice of translation means.

The results confirm the need for an integrated treatment of euphemism translation, being attuned to its pragmatic and
functional sense and striving towards the most accurate approximation of the communicative effect in the target language.

Key words: euphemisms, pragmatics of language, media discourse, translation, political correctness.

Cratta gocnigkye nparmaTvyHWi noTeHuian eBgeMmiaMiB y Megiaguckypci Ta ocobnmBoCTi iXHbOrO nepeknagy
YKPaiHCbKOK MOBOI. AKTYamnbHICTb TEMW 3yMOBMEHa HEOOXiOHICTIO BUSBMEHHS COLONIHIBICTUYHWMX Ta mparMaTuyHmuX
ocobnuneocTen OyHKLOHYBaHHA €BeMmi3MiB, IXHbOI CEMAHTUYHOI I KOMYHIKATMBHOI LiMICHOCTI, @ TakoX HeZoCTaTHbO
BMBYEHUM € MUTAHHSA BIATBOPEHHSA MparmMatuyHMX PYHKLIM eBEMI3MIB Yy pi3HMX Tumax guckypcy. [oBegeHwun aHanis
Cy4aCHOro HaykoBoro AopobKy 3 TeMu mokasye, WO eBheMi3MU BUBYAIOTLCA K B YKPAIHCHKIN, Tak i B 3apybixHiN
NIHrBICTUYHIN TpaawLii, 30kpema 3 Nornaay 3arafnbHUX acnekTiB eBeMisaLii, CEeMaHTUKK, YHKLIOHaNbHO-NparmaTnyHmx
XapaKTepUCTMK, MOTMBIB iIXHbOTO BMKOPUCTaHHS Ta 3acobiB dopmyBaHHs. [MpoTe, NMTaHHSA BiATBOPEHHS eBdeMi3MmiB,
0COBMMBO 3 TOYKM 30pY iIXHBLOTO NparMaTUYHOrO MOTEHLany, 3anMLWaeTbC HEAOCTATHLO PO3KPUTUM.

ABTOp cTaTTi posrnsgae npupogy eBdemiamiB SK O4MHWLE BTOPWHHOI HOMIHALi, WO BUKOHYKOTb HU3KY (DYHKLIR,
a came: iHTeHUioHanbHy, couianbHO-PerynaTuBHY, KOHTaKTHO-BCTaHOBIIOBAMbHY, EKCMPECUBHO-EMOTUBHY Ta €CTETUYHY.
[oBegeHo, wWo nparmatuka eBdEMi3MIB BU3HAYaETLCHA IXHIM KOHTEKCTyanbHUM BWKOPWUCTAHHAM, 3anexHiCTIO Bif
COLIiOKYNBTYPHUX HOPM i LIiHHICHO-HOPMaTMBHMUX OpieHTauin cycninbctBa. Ocobnuea yBara npuainseTsca noniTM4HO
KOPEKTHUM eBgeMi3MaM, SiKi BXMBAKTLCS 3aMiCTb ChliB Ta BUPa3iB, L0 MaloTb AMCKPMMIHALINHMIA XapaKTep 3a O3HaKamu
pacw, EeTHIYHOT NPUHANEXHOCTI, BiKY, CTaTi, 30BHILIHOCTI abo couianbHOro craTycy.

HocnigpkeHo MeToamn BigTBOpPEHHs eBEMi3MIB Yy nepeknagi yKpaiHCbKO, cepen SIKMX CIIOBHUKOBWUIA BigMOBIHWK,
KanbKyBaHHs, rpamMaTuyHi TpaHcdopmauii (BMNyYeHHs, TPaHCNO3wWuis), reHepanisauis, a TaKoX BUKOPUCTaHHSA
dpaseonoriyHux aHanoris. [NpoBefeHO NOPIBHANBHUI aHani3 aHrMOMOBHMX KOHTEKCTIB i IXHIX YKpalHCbKUX nepeknagis,
L0 [O3BONSE KOHCTATYBaTK, WO OYHKLi0 eBhEMI3MY HE 3aBXAM BOAETbCS MOBHICTIO 36epert, 0cobnmeo y BMnagkax
BiATBOPEHHS iHTEHLiOHANbHOI Ta ekcnpecuBHOI oyHKUiN. CTaTTa nigkpecntioe, LWo B1bip 3acobiB nepeknaay BU3HAYaETLCA
nparMaTtuyHUMM N COULIOMIHMBICTUMHUMW YMHHWKaMK, TakMMK SK (bakTop agpecarta, KOMyHikaTuBHa meTa Ta cdepa
ANCKYpCY.

OTpumaHi pesynsratv NigTBEPOXKYOTb BaXNMBICTb iIHTENPOBAHOIO MiAxody OO0 nepeknagy eBdemiamis, L0 BpaxoBye
IXHIO (pyHKLiOHaNbHO-NparMaTuyHy 3HauyLicTb | 3abe3neyye MakcumManbHO TOYHE BiATBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOMO edekTy
B LLiNbOBI MOBI.

KniouoBi cnoBa: eBemiaMmu, nparmaTvka MOBW, MeLiaQnCKypc, nepeknag, nonitTniHa KOPeKTHICTb.
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Problem statement. In recent years, scholars
have increasingly turned their attention to the issues
of euphemization, addressing questions related to its
mechanisms and methods of emergence, examining
the worldview significance of this phenomenon, and
exploring its impact on both the individual and the text.
The relevance of this study is determined by the need
to identify pragmatic aspects of the functioning of
euphemisms in Ted Talks speeches, their semantic and
communicative integrity, as well as by the insufficient
exploration of issues related to reproducing the socio-
linguistic and pragmatic functions of euphemisms
across different types of discourse. The relevance
is also reinforced by the growing interdisciplinary
interest over recent decades in studies at the intersec-
tion of such linguistic fields as text linguistics, stylis-
tics, pragmatics, lexicology, and translation studies.

Analysis of recent studies and publications.
The phenomenon of euphemisms has been studied
in the works of both domestic and foreign research-
ers, focusing on general aspects of euphemization
(I. K. Kobyakova [6], A. M. Kovalchuk [7], K. Allan,
K. Burridge [13], K. Linfoot-Ham [19], B. Warren
[21]), the semantic and functional-pragmatic cha-
racteristics of euphemisms (V. B. Velykoroda [2],
O. I. Manyutina [10], M. Radulovic [20]), the
means of their formation (Ye. V. Kornelaieva [9],
I. V. Reshetarova [11]), the motives for using euphe-
misms (R. Y. Vyshnivskyi [3]), and the use of euphe-
misms in language as a means of influence as well
as a component of political discourse (E. Koliada,
A. Kondruk [8], V. B. Tkhir [12], E. Crespo-Fernan-
dez [14]). The issue of translating euphemisms
has been addressed in several works by domestic
scholars (N. S. Borysenko, A. V. Briukhovets [1],
A. Yu. Halaichuk [4]). However, the extent of research
on this topic remains insufficient due to the multifac-
eted and complex nature of the phenomenon. In par-
ticular, no specialized studies have yet been conducted
on the translation of euphemisms from the perspec-
tive of their sociolinguistic and pragmatic potential
in English and Ukrainian.

The aim of the study is to identify the pragmatic
features of translating euphemisms in English-
language media discourse.

Presentation of the main research material.
The phenomenon of ecuphemy lies at the intersec-
tion of extralinguistic and linguistic issues, since by
their very nature euphemisms are social formations.
The emergence of euphemistic expressions reflects
a certain stage in the development of society, which
explains the interest in their study on the part of his-
torians, ethnographers, psychologists, sociologists,
as well as linguists.

Since the time of the ancient Greeks, the term
“euphemism” has been used to denote a stylis-
tic trope that served as a form of verbal softening.
The rhetorical and stylistic term euphemism (Greek
guenun from edenuog — good speech) was intro-
duced into scholarly circulation at the beginning
of the 1580s by the English writer G. Blount.

The word “euphemism” has become an inter-
national linguistic term, which is understood and
interpreted in different ways. At present, there are
numerous definitions of euphemism. One of the most
widespread definitions describes them as emotionally
neutral words or expressions used instead of synony-
mous words or expressions that seem to the speaker
indecent, rude, or tactless. R. Fowler notes that euphe-
mism is a mild, vague, or periphrastic expression
used in place of a blunt precision or unpleasant truth
[15,p. 59]. According to C. Kany, it is a way in which
an unpleasant, offensive, or fear-inducing word is
replaced with an indirect or softer term [17, p. 153].
K. Allan and K. Burridge define euphemism as an
expression used as an alternative to a taboo word in
order to avoid possible loss of face by the speaker, the
audience, or any third party [13, p. 86]. J. Lawrence
considers euphemism to be a form of words that,
for various reasons, conveys an idea in a softened,
veiled, or more respectful manner, although this
softening is sometimes merely apparent [18, p. 56].

The Ukrainian linguist A. Yu. Halaichuk notes that
euphemisms are “an indirect nomination of objects
and phenomena for which there is a direct designa-
tion, but whose use is, for some reason, undesirable,
indecent, or prohibited in a given society” [4, p. 232].
N. Borysenko and A. Briukhovets regard euphemism
as the result of lexical taboo imposed on the use of
names for certain objects and phenomena of the sur-
rounding world due to various prejudices, supersti-
tions, and religious beliefs, leading a person to resort
to figurative expressions [1, p. 57]. V. B. Velykoroda
defines the concept under analysis as “units of sec-
ondary nomination with relatively positive connota-
tions, used to replace direct designations whose use
is deemed undesirable for socially or psychologically
determined reasons” [2, p. 86]. Euphemisms are emo-
tionally neutral words or expressions used instead
of synonymous words or expressions that seem to
the speaker indecent, rude, or tactless.

It should be noted that all the above-mentioned
definitions of euphemism differ little from one
another. However, we consider it possible to unify
them under the definition proposed by A. Kovalchuk,
which reflects a general point of view and which we
shall follow in this work. Euphemisms are “words
or expressions used instead of those considered
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unacceptable, rude, or undesirable in a particular com-
municative situation and which may offend or hurt its
participants; they are employed in order to avoid direct
naming of anything that could negatively affect the
addressee or to mask certain facts of reality” [7, p. 87].

Euphemisms are considered markers of a commu-
nicative strategy that contribute to the “harmoniza-
tion of interpersonal relations”. As a means of “veil-
ing indecent, tactless, or euphonically unpleasant
linguistic phenomena,” euphemisms are discussed
by scholars, who argue that the euphemistic nature of
speech is motivated by a desire for a “communicative
compromise” [17].

A. V. Kapush identifies four reasons for the emer-
gence of euphemisms and the corresponding groups
of euphemisms: 1) fear and religious prohibition;
2) moral-ethical factors; 3) the desire to observe
rules of etiquette; 4) the desire to conceal the true
state of affairs, either a) for reasons of prestige or
b) for ideological reasons. According to this classi-
fication, she divides euphemisms into the following
groups: 1) the oldest renamings “due to prohibition”;
2) euphemisms formed for moral-ethical reasons;
3) euphemisms formed from a desire to follow rules
of etiquette; 4) euphemisms formed for reasons of
prestige; 5) euphemisms formed for ideological rea-
sons [5, p. 207-208].

Studying the semantic and pragmatic character-
istics of euphemisms in English, V. B. Velykoroda
notes that the range of reasons for the use of mod-
ern euphemisms by speakers is broader than previ-
ously thought and distinguishes four main groups
of causes: 1) the desire to avoid any type of taboo;
2) the principle of politeness (showing respect, wish-
ing to sound “aristocratic,” the intent to soften an
unpleasant fact, or to avoid any form of discrimina-
tion); 3) the attempt to conceal negative aspects of
reality within a certain professional, social, or age
group (leading to the emergence of sociolects); 4) the
principle of pragmatic regulatory influence on a mass
audience (the aim to raise the status of a person or the
quality of things, or the desire to amuse, persuade, or
otherwise influence the audience) [2, p. 92].

The pragmatics of euphemisms stems from their
nature. They represent periphrastic words, that is,
units of secondary nomination, and their denotata
relate to intensional, anthropocentric objects — those
whose naming is determined not so much by their
objective characteristics as by the speaker’s subjec-
tive point of view. Euphemisms improve the deno-
tatum that is perceived negatively, regardless of its
actual qualities. Simultaneously with the emergence
of a positive connotation, there is an elevation of
the stylistic register. Thus, euphemisms are “tied”

to the value-normative worldview — both in terms
of their referential-logical content and their rules of
use. Consequently, they can be classified as prag-
matically marked linguistic means, whose semantics
and pragmatics — that is, rules for contextual usage —
are determined by the culture of the society and its
value-normative orientations.

From a pragmatic perspective, the formation
of such euphemisms is based on the enhancement
of positive effect. The positive or neutral seman-
tics of the original word meaning imparts a certain
positive pragmatic effect to the entire utterance in
which the euphemism is used. For example: “I've
been trying to raise the alarm about just how differ-
ent the experiences of women of color, but particu-
larly black women, are when it comes to pregnancy
and birth in the US”. — “Ocmanne oecamunimms,
8IOKONU AKyulepKa Cmana HcypHaricmom i bnoeepom,
A HaAMaealocb Oumu Ha CNOJNOX, 2080pAYU NPO Me,
AKUMU € NEPENHCUBANHHSA HCIHOK IHUL020 KOTbODY WIKIDU,
a 30Kpema MeMHOWKIPUX JHCIHOK, KOIU HOembCsi NPo
sazimuicmes ma nonoau 6 CLLIA” [24].

Expressions such as “black child,” “women of
color,” “black women”, “Asians,” “indigenous” and
their Ukrainian equivalents ‘“gopHuii”, “KonbopoBa
TUTHHA”, “XKIHKW 1HIIIOTO KOJIBOPY MIKipH”, “TEMHO-
MKipl KIHKK”, “aziatn”, “KOpIHHUM XWUTENh” are
chosen instead of racially charged words and expres-
sions. The pragmatic effect is grounded in the posi-
tive associations linked to the euphemisms in both the
source and target texts. The use of these euphemisms
in the original and in translation is motivated by
various pragmatic reasons: politeness, tact, decency,
taboo avoidance, the desire to veil negative aspects of
certain phenomena, and the enhancement of prestige.

Adherence to the principle of interracial and
interethnic tolerance underlies the changes that have
occurred and continue to occur in language con-
cerning words and expressions perceived by society
as discriminatory based on race or ethnicity, thus
prompting the emergence of various politically cor-
rect euphemisms to replace them. Following this
principle is a way to avoid verbal aggression associ-
ated with forms of discrimination based on racial or
ethnic grounds.

Politically correct professional terms are widely
used in English, avoiding gender specification —
for instance, chairman is replaced by chairperson,
or chair, committee chair, rendered in Ukrainian as
“ronoBa”, ‘“3aBimyBau”, or flight attendant is used
instead of steward and stewardess, usually trans-
lated as “OopTnpoBigHHK” or “OOpPTHPOBIAHUII.
However, we also find outdated usages of gender-
biased “ctioapmeca”, for example: “I was saying
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to the flight attendant, the pilot, “Guess where I'm
going?” — “A eoeopuna cmioapdeci ma ninomy:
“Beaoatime, kyou s npamyio? " [28]

The principle of political correctness, as a cul-
turally and behaviorally informed linguistic prac-
tice defining changes in language in contemporary
English-speaking society, presupposes the use of lin-
guistic means for professional titles that avoid gender
marking, thereby preventing gender-based discrimi-
nation and forming a new lexical layer without gen-
der specification.

Beauty “standards” imposed by advertising,
“experts,” and propaganda have led to feelings of
vulnerability and helplessness among those who
do not meet these “norms and standards,” exposing
them to linguistic tactlessness. The type of politically
incorrect behavior is called “lookism”, i.e., prejudice
or discrimination based on physical appearance and
especially physical appearance believed to fall short
of societal notions of beauty.

There are specific terms denoting various types of
appearance-based discrimination. For example, “fat-
tism” (fatism) refers to discrimination against over-
weight people, “weightism” to discrimination based
on body weight, and “heightism” to discrimination
based on height. The term “ageism” denotes age-
based discrimination, and ‘“ableism” refers to dis-
crimination related to physical abilities. For example,
the lexeme “short” has been replaced by the expres-
sion “vertically challenged,” with Ukrainian equiva-
lents such as “Hu3BKOpOCTHIA”, “HH3BKOTO POCTY”,
“IoMMHA 3 HECTaHJAPTHUMU  BEPTHKAJIHLHUMU
nponopuisMu”, “oyke HU3bKa JIOAMHA”, “TIOOUHA
MaJIEHbKOT'O POCTY”, “HEBHCOKOIO 3pOCTy .

Politically correct equivalents for the lexeme “fat”
have also emerged — “overweight person”, “differ-
ently weighted,” “horizontally gifted,” “gravitation-
ally challenged,” with Ukrainian equivalents “monn
3 HaQJIMIPHOKO Barow”’, “moBHi Jiogu”, for instance:
“Adding just one healthy habit pulls overweight
people back into the normal range”. — “/looaswu
Jaue 001y 300p08Y 36UUKY, NOGHI TH0OU NOBEPHYIUCS
y HopmaneHutl dianazon” [35].

The study of media discourse also highlights
politically correct euphemisms aimed at eliminat-
ing discrimination based on social status. This group
includes euphemisms for various types of profes-
sional activity. For example, “gas station attendant”
is replaced by the politically correct “petroleum
transfer technician” (TexHik-OeH303ampaBHUK) Or
“petroleum engineer” (iHxeHep-OCH303apaBHHUK),
“car washer” by “vehicle appearance specialist”
(MeHEKEp 3 KOHTPOJIO 3a 30BHINIHIM BUIJISIOM
TPaHCIIOPTHHX 3aco0iB), “cleaning lady” by “domes-

tic assistant” (xaTHs mOMiYHUIIA), “‘cosmetologist” by
“beautician” (kocmetoor), “dishwasher” by “utensil
sanitizer” (caHiTap KyXOHHOTO Ha4dWHHA), ‘garbage
man” by “sanitation engineer/worker” (imxeHep
i3 canitapii), for example: “I find the stigma espe-
cially ironic, because I strongly believe that sani-
tation workers are the most important labor force
on the streets of the city, for three reasons” — “L]i
cmepeomuny  CMIXO8UHHI, MOMY WO s 6ipio, Wo
NPUOUPATLHUKY 8YIUYL — OOHT 3 HAUOINbUWL SHAYYWUX
pobouux cun micma 3 mpoox npuyun” [34].
Manipulative influence, targeting both conscious
and unconscious spheres of personality, is achieved
through specially selected lexical units charged
with particular semantics and evoking specific
associations. A whole system of generalized euphe-
mistic designations has developed in the language.
Regarding military actions, general-purpose denomi-
nations are frequently used, generally rendered
in Ukrainian dictionary equivalents, for example:
conflict — xounixm, action — axyis, operation —
onepayis, campaign — KamMnauis, crisis — kpusa, for
example: “For these types conflicts — when people's
rights are violated, when their countries are occupied,
when they're oppressed and humiliated — they need
a powerful way to resist and to fight back”. — “/[ns
mux 8uUdi6 KOHMIIKMY, 8 AKUX NOPYULYIOMbCSL NPasa
JHOOUHU, 8 YMOBAX [HO3eMHOI OKynayii, Koau 1oou
nepeciioylomucsi ma NPUHUNICYIOMbCsl, iM nompioen
nomyschuii 3acio ons onopy ma gioniamu” [32].
The stylistic characteristic of a euphemism deter-
mines its stylistic register, that is, the selection of
expressive-stylistic possibilities according to the
topic of conversation and the significance of the sub-
ject matter. Many words in explanatory dictionaries
carry labels such as “formal,” “literary,” “colloquial,”
or “vernacular.” Changing the stylistic affiliation of
euphemisms contributes to the effect of softening.
For example, the stylistic difference of euphemisms
masking the lexeme “to die” is quite pronounced:
to pass away — nimu 3 srcummsi, to go to heaven —
s03necmucsa nanedeca, tocome home feetfirst—enepeo
Hoeamu, to kick up one s heels — npocmsaenymu Hozu,
to kick the bucket — epizamu 0dyb6a. Stylistically con-
trasted are: ceased to be — nepecmamu icHysamu,
fallen asleep — 3acnymu siunum crhom, gathered to his
ancestors — 6iditimu 0o npabamovkie, no longer with
us — ne oymu nocepeod nac. Since these euphemisms
are mostly idiomatic units, they are translated using
Ukrainian idiomatic equivalents and analogues, for
example: “To kick the bucket, bite the dust, cash in
vour chips, check out. depart. expire, launch into
eternity ... These are all euphemisms we use in humor
to describe the one life event we are all going to expe-
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rience: death” — “[Ipomsenymu nozu, epizamu 0yoa,
BIOKUHYIMU KONUMA, 8i0 ixamu, CKOHAmMU, 32ACHVINU,
gionpasumucs Ha mou ceim ... Bci yi scapmienusi
BUCTLOBTIOBAHHSL MU  BUKOPUCIOBYEMO 0Nl ONUCY
OOHI€T orcummegoi noodii, 3 5KOW 3YCMPIHEMbCS
KodiceH 3 Hac, — ye cmepmsv”’ [29].

In the process of translating English euphe-
misms, translators should also take into account
the functions that euphemisms perform in the text.
Euphemisms in media discourse fulfill several main
functions. The genuinely euphemistic function is
characteristic of euphemisms that are used by the
speaker instead of a word or phrase they are afraid
to use, which denote phenomena and objects that
cause fear, for example, “to lose one’s life” is used
instead of “to die” or “to be killed.” The analysis of
the target Ukrainian context shows that the euphe-
mistic function was not preserved, since the transla-
tor paraphrases the original euphemistic expression
“to lose one’s life” with the Ukrainian expression
“Oymo BOUMTO”, which is not a euphemism: “In the
end, 300 people were gravely wounded and over
172mmen, women and children lost their lives that
day” “Spewmoro, 300 ocib ompumanu 8adicKi
nopanenns i Oinbwt, Hixc 172 40108IiKi8, IHCIHOK
i Oimeti 6yno éoumo moeo ousn’” [23].

Speakers use euphemistic units that perform an
intentional function in order to achieve a certain com-
municative effect. Thus, a TED Talks lecturer seeks
to persuade the recipient, manipulate their conscious-
ness, conceal undesirable facts, or present them in a
different light, for example: “Firstly, sex work is and
always has been a survival strategy for all kinds of
unpopular minority groups: people of color, migrants,
people with disabilities, LGBTQ people, particularly
trans women” — Ilo-nepue, npocmumyyis Oyna
i € cmpamezi€to UINCUBAHHS 8CIX BUOI8 HENONYIAPHUX
MEHWUH: KOTbOPOBUX JIH00el, Miepanmis, iHeaniois
JI'BTK, ocobnuso mpanccexcyanis [30].

In the given context, the translator employs
different methods to reproduce the euphemisms
used — a dictionary equivalent (“iaBamigu’), calquing
(“rompopogi moan”), omission (“JI'BTK”), and gen-
eralization (“Tpanccekcyann”). It should be noted that
the intentional function was not fully preserved in the
target text, since the Ukrainian lexeme “inBaigu”
used in the translation is not a euphemism.

The socio-regulative function is quite frequent in
the use of euphemisms in TED Talks. Direct nomina-
tions of certain phenomena are considered indecent
or unacceptable in particular situations, and there-
fore speakers resort to “more decent” euphemisms
that replace them, for example, red-light district — a
brothel area [16, p. 331]. The translator uses the tra-

ditional Ukrainian equivalent, applying the transfor-
mation of transposition of the lexeme “xBapran’:
“In desire, we want an Other, somebody on the
other side that we can go visit, that we can go spend
some time with, that we can go see what goes on in
their red-light district” — “Konu mu 6asicaemo, mu
xouemo Inuwioeo, Ko2o-mo no my cmopowy, 00 Koeo
MU MOJICeMO Nimu, NPOGeCMU Yac 3 Yo TH0OUHOIO,
HOOUBUMUCS, WO 8I00YBAEMbCA 8 1020 «K8APMANL
uepeonux aixmapiey ”’ [31].

Euphemisms often replace socially unaccept-
able words and expressions that may be perceived
as discriminatory, for example, those referring to a
person’s age. Euphemisms such as advanced in age
person, advanced adult, gerontologically advanced,
people of the “third age”, third ager successfully ful-
fill the function of mitigation in everyday communi-
cation. Euphemistic expressions like seasoned per-
son — docsivena noouna, experientially enhanced
person — 100uHa, 3bazavena 0ocgioom, chronologi-
cally gifted — moouna 3 nesHuM 8iKoguM 00C8iOOM,
mature American — 3pinuii amepukaneyb, or expres-
sions such as golden years — nogasichuil 6ix/3pinuil
8ix, September people — 1100u nogasicroeo ixy have
firmly entered everyday usage and are employed in
media discourse. In the context provided below,
the translator omits the euphemism “seasoned” in
translation: “I’d been brought in to the company
because I was a seasoned expert in my field, but in
this particular room, I felt like a newbie amongst
the tech geniuses” — “Mene 631U Ha pobomy
momy, wo s 6y excnepmom y cgoiil obracmi, ane
8 YbOMY KOJIeKMUSI 5 6104)8a8 cebe HOBAUKOM cepeo
mexHiunux eeniig”’ [33].

Since the speaker aims to establish productive
and successful communication, they avoid using
direct designations, as these may alienate the recipi-
ent, create an unpleasant impression, cause hostility
or misunderstanding, and lead to conflict. To prevent
misunderstanding, TED Talks lecturers use euphe-
misms that perform a contact-establishing func-
tion. For example, in the context presented below,
the speaker avoids using the lexeme “abortion” and
replaces it with the euphemism “to terminate preg-
nancy”’, which allows them to avoid audience dis-
approval: “There are blood tests which are making
progress that would pick up Down syndrome more
clearly and earlier in pregnancies than ever before,
making it easier and easier for people to elimi-
nate those pregnancies, or to terminate them” —
“IcHytomb ananizu Kpoei, saKi 0amos MOJNCTUGICHb
Oinbut wimKo U Ha OiIbW PAHHIX cMadisx 6a2iMHOCI
susnayumu cunopom ayna. A ye daec modicaugicmeo
nepepsamu maky gacimuicms paniute” [25]. To pre-
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serve the mentioned euphemistic function, the trans-
lator uses the dictionary equivalent “mepepuBaru”.

The expressive and emotive functions are achieved
through the use of euphemisms that represent peri-
phrastic denominations formed by means of met-
onymic and metaphorical transfers. Speakers employ
such euphemisms to express their emotional state and
to influence the audience in the most effective way.
The expressive function is also manifested in the ironic
use of euphemisms, for example: “We include every-
one: the young, the elderly, the disabled, the men-
tally challenged, the blind, the elite, the amateur run-
ners, even moms with their babies” — “Mu npuiimanu
VCix: MOA0OUX 1 AIMHIX, HENOBHOCHPABHUX, H00el
3_DO3YMOGUMU_6A0aMU, HE3PAYUX, NPeOCMmABHUKIE
enimu, npocmo nobumenie oicy i Hagims Mamyco i3
Ooimwvmu” [26]. The expressive use of the euphemism
“mentally challenged” was adapted into Ukrainian
with the equivalent “3 po3ymoBumu Bamamu’”, there-
fore the expressive function is preserved.

In the example below, throughout the entire para-
graph, the speaker avoids the direct nominations
hunger — 20100, hungry — 2onoonuti and uses euphe-
misms created by means of meiosis, which provide
a neutral style of presentation. Such a style of pre-
sentation does not provoke indignation in the audi-
ence, and its feelings remain unaffected, since the
utterance lacks emotionally evaluative vocabulary
capable of evoking strong emotions in the addressee.
This is preserved in translation through the Ukrainian
dictionary equivalent “memoimarm”, for example:
“And not just us, but the two billion people world-
wide who are still chronically undernourished”. —
“/lns scix, He minbKU 0N HAc, ane i OJisl MUX 080X
MinbApois nodetl, AKi HCUBYMb 3 HAMU 8 YbOMY C8IMi
i AKI 6ce we Xpouiuno nedoidaioms ™ [22].

The aesthetic function of euphemisms consists
in the speakers’ use of more refined, beautiful, and
elegant designations of those phenomena of reality
that evoke negative feelings. The expression “exotic
dancer”, which in the given example replaces the
direct nomination “stripper”, is reproduced by
means of calquing with grammatical adaptation to
the feminine gender, for example: “Like, you keep
calling it the sex industry or whatever, but it's like,
if the girl wants to be an exotic dancer and she'’s
18, like, that’s her right” — “Tu 3naecw? Tu 36ew
ye cexc-indycmpieio uu sIKocb Mak, ane i, AKULO
JigyuHa xoue Oymu eK30MUYHOW MaHuigHuyero i iu
18, mo ye ii npaso” [27].

Conclusion. Political correctness as a cultural-
behavioral and linguistic practice is a way of avoid-

ing verbal aggression. The reasons for political cor-
rectness in the English language are related, first,
to the existing and socially recognized forms and
varieties of discrimination; second, to the aspiration
to overcome discrimination, which is conditioned
by cultural and behavioral traditions, a high level
of social culture, and the mentality of Western soci-
ety; and third, to the manipulative activity of com-
munication. Political correctness is represented by
euphemisms aimed at eliminating possible manifes-
tations of different types of discrimination (racial,
ethnic, age-related, based on appearance, on social
status, etc.). The systematization of the obtained
data made it possible to distinguish the following
principles of political correctness: the principle of
adherence to interracial and interethnic tolerance;
the principle of independence of professional des-
ignation from gender; the principle of social accept-
ability of word usage.

The need to use euphemisms is determined by
pragmatic and sociolinguistic reasons. Euphemisms
serve to fill “etiquette” gaps that arise in language
under the influence of taboo. English euphemisms
depend on components of the pragmatic situation
such as the subject factor, the addressee factor, as
well as the purpose and sphere of communication,
which influence the translator’s choice of how to ren-
der them in Ukrainian.

Euphemisms in English media discourse per-
form euphemistic proper, intentional, socio-regula-
tive, contact-establishing, expressive and emotive,
and aesthetic functions. In order to reproduce these
functions, translators employ such basic methods of
translation as dictionary equivalents, calquing, gram-
matical translation transformations of omission and
transposition, as well as the lexical transformation of
generalization. The analysis of contexts shows that
the function of the euphemism is not always success-
fully reproduced in the target language.

A comparative analysis of English-language con-
texts and their parallel Ukrainian translations allows
us to state that pragmatic and functional features of
euphemisms in English-language media discourse
affect the peculiarities of their translation. The trans-
lation of euphemisms is characterized by the use of
dictionary equivalents, calquing, translation gram-
matical transformations such as omission, substitu-
tion, and transposition, as well as lexical transfor-
mation through generalization. The reproduction
of euphemisms in the form of phraseological units
takes place with the help of Ukrainian phraseological
equivalents and analogues.
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